Acts 16:29



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative masculine singular aorist active participle from the verb AITEW, which means “to ask; ask for; to demand.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the jailer produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and is translated “after asking for.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun PHWS, meaning “lights.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EISPĒDAW, which means “a rapid motion forward into, leap in, to rush in Acts 16:29.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the jailer produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then after asking for lights, he rushed in;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the masculine singular adjective ENTROMOS, which means “to being in a quivering condition because of exposure to an overwhelming or threatening circumstance, trembling Acts 7:32; 16:29; Heb 12:21.”
  With this we have the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to be, become.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the past action as a fact in its entirety.


The deponent middle voice functions like an active voice with the Philippi jailer producing the action.


The participle is circumstantial.  Literally this says “becoming trembling,” which is great Greek but very awkward English, which can be translated like an adverb—trembling.  The phrase “with fear” is not found in the Greek and is added by translators to help explain the trembling.

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PROSPIPTW, which means “to fall down before/at the feet of with the dative of persons following the verb Mk 3:11; 5:33; Lk 8:28, 47; Acts 16:29.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that jailer produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative direct object from the masculine singular articles and proper nouns PAULOS and SILAS with a connective conjunction KAI, meaning “Paul and Silas.”

“and trembling, he fell down before Paul and Silas,”

Acts 16:29 corrected translation
“Then after asking for lights, he rushed in; and trembling, he fell down before Paul and Silas,”
Explanation:
1.  “Then after asking for lights, he rushed in;”

a.  After hearing Paul shout to him that all the prisoners are still in the prison, the jailer asks for lights (in the ancient world this would mean torches) so that he could go inspect the inside of the prison himself.


b.  The jailer wastes no time in entering the prison.  He rushes inside to find the persons responsible for saving his life.  He doesn’t rush in to find out if what Paul said was true, but to find Paul and thank him for what he has done.  He already believes that the prisoners are still there.  He knows that Paul is an honest and truthful person from listening to Paul and Silas talk during the day after being incarcerated and by the reports of their singing and prayers reported to him by his guards.  How do we know this?



(1)  The first thing the jailer asks Paul after entering the prison in the middle of the night is “What must I do to be saved?”  This strongly implies that the jailer already knew that Paul and Silas had a message about eternal salvation and being saved.  He could not have known this unless Paul and Silas had been evangelizing the other prisoners, the guards, and anyone willing to listen.



(2)  Therefore, because Paul and Silas were not concerned about their own maltreatment and their own physical needs, but the spiritual needs of others around them, this jailer quickly recognized that Paul and Silas were men of character, honesty, virtue, integrity, and truthfulness.



(3)  Thus, when Paul said that the prisoners were all there, the jailer knew he was hearing the truth, and he also knew that the persons responsible for the prisoners still being there were the two men with the message of spiritual salvation.



(4)  Hence, when the jailer rushes into the prison, he does so to find Paul and Silas and thank them, rather than to question their honesty and truthfulness.

2.  “and trembling, he fell down before Paul and Silas,”

a.  The jailer is trembling because he knows he is dealing with the personal representatives of the Most High God.  These are not men to be disrespected or abused, but treated with the greatest of honor and respect.  The earthquake was no idle warning to him, but the hand of God, telling him to “Let My people go!”


b.  Therefore, the jailer falls down before Paul and Silas, not as a sign of homage and worship, but as a sign of humility and respect for God and God’s ambassadors.


c.  The jailer has a genuine attitude of sorrow for any wrong he might have done Paul and Silas, and wants to thank them in the most sincere fashion for what they have done to save his life.


d.  Having his physical life saved, the jailer also realizes that Paul and Silas offer on behalf of God an even greater salvation—the spiritual salvation of his soul.  Therefore, the jailer now asks the greatest question any man can ask of God.
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